
  


  
    
  


  
    Escrita el 1948, Primera història d’Esther té lloc a la població de Sinera, mítica i recurrent d’Espriu, recreació de l’Arenys de Mar dels records d’infància. A partir d’una relectura del tema bíblic d’Esther, el text ens parla de qüestions com ara la deshumanització del poder, la vanitat i la família. Primera història d’Esther destaca pel seu extraordinari ús de la llengua, en una mena d’homenatge a un català alhora refinat i popular, i és considerada com un dels cims de la literatura catalana de postguerra, un autèntic monument a la paraula.
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    ALTÍSSIM: Que Déu us doni sempre la seva llum. Jo, l’Altíssim, cec d’aquesta parròquia de Sinera, tinc missió de convocar nens i crescuts… no a la ’Sala Mercè’, ara de magna esbaldida, que tant li convenia…, sinó al jardí dels cinc arbres, sota el roser de la pell leprosa, la troana, la camèlia, el libanenc i la palmera gànguil, avui, una tarda d’estiu, sense cap núvol al cel, segons quedo notificat per la xerra caritativa de la Neua. Mossèn Silví Saperes, el nostre propi senyor ecònom, us convida als putxinel·lis de Salom, a mirar i aprendre la bíblica i vera història de la bona reina Esther. Veniu, amb la quitxalla, vilatans, patricis, homes, dones i compatricis! Les hores s’afeixuguen, hi ha molta calma a mar, xisclen pels rials les orenetes. ¿On trobareu més divertiment i més amable aire, per un preu, diguem la suposició, gairebé de franc? Promès, ho deixo al fibló de cada consciència: que la voluntat fixi l’entrada. Rotlleu-vos, doncs, a pler, entorn del petit teatre. Feu via, que ja el rei s’emprova la corona del seu càrrec, el gran rei, a Susa, lluny d’aquí, prop d’aquí, potser davant aquests mateixos nassos. Els ninots parlaran i ballaran, moguts per la misteriosa traça de l’Eleuteri, el fill de la Marieta, el noi de la casa del costat, que un dia s’escolarà, com sabeu, sense temps ni d’un badall, les cames ben tallades, arreplegat per una màquina… Però avui Salom li encarrega encara de comandar la bellugor dels seus titelles. Procureu de distreure-us una estona i oblidar-vos de tot el mal que ens ha de succeir. Després, quan el sol s’hagi post i l’Hereu Quiliè camini contra la fosca de Sinera amb la canya d’encendre els fanals, anireu xanoxano a sopar i a esperar la son i la gràcia d’un nou matí, per a qui arribi. I prego al selecte d’amainar gatzara, car la representació comença. ¿Estàs a punt, rei de Pèrsia?


    REI: Calma, favor, una mica. Enfilo l’estrada del meu setial, a perorar des d’allí amb la majestat que m’escaigui. Saludo amb la prèvia, de tota manera, el públic. Abillat de rei, figura que sóc l’amo de cent vint-i-set províncies, els noms de les quals, un darrere l’altre, em jugo un pam de mànec d’aquest ceptre, pedreria inclosa, que no sabria recitar de cor ni el bon minyó del noi de la senyora Martina, aquí tan valent empolistrat de pitet i marinera, ni tampoc, potser, el mateix doctor Pericot, i ja veieu de quina carta me n’arribo a anar. Em dic, víctim, Assuerus, acerba mena de bunyol de vent per a la sencera vida, que Salom ha provat sense èxit de desinflar amb les martingales més subtils de la metonomàsia. Incomptable el nombre dels meus súbdits, no dibuixaries tampoc límit a les meves riqueses. Regno des de fa tres anys i, no gens cruel d’entranya (ho juro!), porto escapçada una grossa justa de germans, de senzill i àdhuc de doble vincle, tant per evitar que hom m’engavanyi el fruir tranquil del dia de demà, com per respecte al principi d’upa de sotmetre’t de grat als costums d’on et trobis, i jo sóc a Pèrsia i Media, països que gaudeixen, gràcies a aquestes i altres mides discretíssimes, d’una avançada envejable sanitat pública. Els sacerdots del foc sancionaren, endemés, la profilaxi i m’ompliren els narius d’encens absolutorí. I no surto avui, d’altra banda, a parlar de rigors i misteris del govern, sinó a anunciar-vos el gran banquet del vi, al meu palau, amb el qual commemoro… No recordo el que assegura el majordom de torn que commemoro. Això sí: de pedreny senyorívol, passaré, amb el somriure als llavis, per pur dret d’obligació, amargues estones de coragre. M’acompanyen ministres, prínceps, generals i eunucs —ecs!—, dels quals hi ha a la cort, malgrat la meva repugnància, una escarafallosa munió, genuïna pesta. Vénen amb mi…


    ALTÍSSIM: Afluixa, para, que el plançó de la senyora Martina se’ns mostra vehement a etzufar-nos ell tot solet les llistes.


    REI: Engega, doncs, sense ensopecs, Tianet, bufó.


    TIANET: Mehuman, Bizta, Harbona, Hegai, Bigtan, Teres, Abagta, Atac, Zetar, Carcas…


    REI: Uns quants eunucs d’entre els de més supòsit. I els prínceps…


    TIANET: Memucan, Carsena, Aman, Sethar, Admata, Tarsis, Meres i Marsena.


    ALTÍSSIM: Una estampeta de premi, representant la gloriosa santa Rita, de part de mossèn Salví, per al local fenomen. Que Déu ens el conservi i ens el faci créixer tan eixerit i aplicat com al present observes. I mira també, no et torbis, com surten a l’escenari els anomenats i dansen segons l’humor de l’Eleuteri. Ah, Nani Valls, arrenca de fagot i tímbales! Guarneix i subratlla amb xim-xim condigne la magnificència del gran monarca, la pompa d’un jorn apoteòtic.


    BIGTAN: Apoteòtic!
 Aquest mot exòtic
 em torna neuròtic,
 prostàtic, cianòtic,
 elefantiàtic,
 penibètic, tític
 i àdhuc apoplèctic
 i arterioscleròtic.


    REI: La son ja no agafo
 ni prenent hipnòtic,
 excitat en veure’m
 tan apoteòtic.


    MEMUCAN: Oh senyor despòtic,
 fel·loplàstic, mític!
 El vil fang demòtic
 et saluda extàtic,
 mefític, luètic.


    REI: Un perill ben crític
 del trasbals eròtic.


    MEMUCAN: El teu jou sincrètic,
 paterno-asiàtic,
 fins permet que un òptic
 sigui matemàtic.


    COR DE TITELLES: Sobirà estrambòtic:
 sense accent emfàtic
 ni tampoc escèptic,
 entonem un càntic
 d’amor patriòtic.
 Que puguis, oh màstic
 elàstic!, al pòrtic
 del palau fantàstic,
 seure majestàtic,
 per mil anys de fàstic,
 com avui, simpàtic
 jorn apoteòtic.


    UN TITELLA: Tic, tic.


    REI: ¿Al reial ’Cor de l’Esperança’, o desvergonyiment o cues? Botxí, localitza’m el bronquític responsable de les notes subversives i talla’l de seguida a trossets, d’acord amb certa llei que sancionàrem.


    TITELLA: S’arrossega un verm badoc, fill de marfanta, en demanda de clemència. Si s’abellia la víscera de la pietat autocràtica a concedir-me una sola paraula vivificadora de perdó, m’agemoliré, rebuig de tenia, fins a fer-li eternes mamballetes.


    BOTXÍ: Bastarà ajupir-te, manu, per tal que un servidor t’amidi còmodament tendrums i molses i et festegi amb cortesia les costelles i altres diverses mostres de cocals. I no se m’atabuixi en la comesa, que prou la ganiveta és esmolada.


    TITELLA: Apoteòtic, poteòtic, oteòtic, teòtic, eòtic, òtic, tic, ic!…


    ALTÍSSIM: Ai, ja no piula, el malastruc!


    BOTXÍ: Al cuc no resta suc ni bruc: menda, la justícia, no li pot arranar més l’alè. Amb permís, m’emporto les deixalles, a aprofitar-les per a la grípia del bestiar del Compare Flac.


    BIGTAN: Escenes com aquesta es descabdellen sovint a Susa, sobretot en el transcurs de les freqüentíssimes diades apoteòtiques. La severitat de les ordenances aconseguí, però, cal convenir-ho, que els perses cantin unànimes i amb força harmonia. Pregunteu qui sóc? Bigtan, capità de la guàrdia del palau, company de Teres, i integro, amb l’al·ludit, la secreta oposició del rei, agreujats contra ell d’ençà que, després de resseguir, un vespre mortal, les aixetes del casalici —car el tirà baladrejava, o embriac o foll, que sentia degotar-li des d’alguna la sangota dels germans damunt la clepsa—, ens regalà en recompensa, mofant-se de nosaltres, no un elefant, com pels cànons pertocava, sinó un ase salvatge, un dimoni d’onagre, el qual esmicolà una amor de barcades de terrissa de ca ’Els Nois Grossos’, importades de Sinera a nòlit nostre. Assuerus rigué, en saber-ho, fins a pèrdua d’esma, i actualitza encara, vingui o no a to, a les tertúlies, el record de la lletja facècia. I Teres i jo, vexats sempre i empobrits a partir d’aleshores, ens dediquem a ensalivar dolceses de venjança i esperem, vetllem i conspirem.


    MARDOQUEU: El Sant d’Israel ha posat Mardoqueu a la porta del palau per destorbar els susdits propòsits i endegar després els afers a profit de la nissaga de Jacob. Mentrestant, suporto pruïja de mentagra i armo, les vetlles d’hivern, a redós de braser, belles partides de tuti amb Secundina.


    SECUNDINA: Si, mi-te’l, quin remei li queda a una? És un vell pelut, sutjós, amb crostam a la barbassa. Una al·lota de posat esquerp ve a portar-li aquí la minestra, car ell no m’abandona mai l’entrada, vigila que vigilaràs, no sé a quin aguait, vigila que vigilaràs. Quan juguem, és llestíssim a adjudicar-se atots per al seu guany, amb tant d’abús, que m’enquimero i m’entren ganes de clavar-li amb l’escombra un juli d’escaiença i llançar-lo, esbalandrat, a les desemparances del carrer. Sinó que a Tacte m’assereno i em faig: ’Bah! ¿Una, amb tants maldecaps i la feina dels encàrrecs, Secundina aquí, Secundina allà, sola i sempre amatent a la porta? Anem, tolera l’avi i les seves patotes, perquè t’entreté, t’ajuda i serveix encara, certus, de companyia’.


    AMAN: Detesto el captaire garoler que xiuxiueja de sol a sol amb la portera i no s’alça ni saluda quan travesso el cancell. En enlairar-me a primer ministre —i sóc, pels senyals, a les envistes del cobejat triomf—, encetaré una política d’extermini contra els jueus, culpables únics, com és notori, de tots els mals que trobessis a Pèrsia, i enllestiré l’escàndol del repugnantíssim ancià d’aquella raça. Avui, tanmateix, distraguem-nos una estona dels nostres antics odis i lliurem-nos a les delícies del convit.


    REI: Tens cori-mori, Aman? Verdeges, sembla. Atansa’t, amic, no et decandeixis. I vosaltres també, senyors: heus aquí el xarel·lo, el do de les vinyes àuries de Sinera, tramès, sense reparar en despeses, dels propis prodigiosos cellers de can Nineta. Beveu-ne a tentipotenti, que ningú no es constrenyi. Beveu a pòtils, si voleu, car no m’acabareu els barralons.


    CORTESANS: L’exclusiva munificència del príncep ens engreixa a rebentar en aquests temps admirables.


    REI: Xo, aduladors, conducta! De tota manera, gràcies, gràcies: celebro l’alegria. M’escarrasso a acontentar-vos, és la veritat. Fins al punt d’ordenar que vingui la reina Vasthi a amenitzar-nos el fraternal, a arrodonir la festa. L’esvelta, petita, bellíssima Vasthi, la meva feliç vida. Prepareu-vos, nobles, a contemplar com camina l’alba, el lliri dels jardins del cel. Esclaves, agenceu Vasthi. Que es presenti davant nostre, amb la corona i l’aspecte rutilant de les solemnitats.


    VASTHI: No vull venir.


    UN EUNUC: Senyor, la reina diu que no vol venir.


    REI: Com, com, com? A vegades sordejo.


    VASTHI: Car Assuerus, brau marit,
 assabenta’t pel meu crit
 que refuso d’assistir
 al banquet magne del vi.


    REI: ¿Ho motiva la salut
 o ja em tractes de llanut?
 ¿Se’t sorolla una denteta,
 em prepares la traveta
 o sospites que les noies
 del servei t’afanen joies?
 Si t’espanta la fatiga,
 et duran, gentil amiga,
 en baiard, ben ajaguda,
 a l’indret de la beguda.
 ¿O potser un de l’ajust
 t’ha donat qualque disgust?


    VASTHI: No, no em sento gens cansada
 ni m’han pres cap arracada.
 Als calaixos res no falta,
 no tinc aire de malalta,
 i ningú del teu favor
 no m’entenebreix l’humor.


    REI: Vasthi meva, t’he passat
 mil capricis, de bon grat.
 Ara pensa, mira bé
 el que més a tots convé.


    VASTHI: No t’enganyaré a petons
 ni m’empescaré raons.
 Net i clar: no vull venir,
 ve-t’ho aquí, pobra de mi!


    REI: Aconsella’m, Memucan.
 Has vist mai un cas semblant.
 ¿Em decanto pels ulls grossos
 o li trenco part dels ossos?


    MEMUCAN: Famós rei, et desplaurà
 el discurs d’un ancià.


    REI: Tant se val! Belluga els llavis:
 esperem de tu mots savis.


    MEMUCAN: Permet, doncs, que t’obri el pit
 i declari el meu neguit.
 Si li feies ara el tato,
 deixaràs seny i gaiato,
 oh suprem pastor de Media!
 Considera la tragèdia
 dels teus súbdits, endemés:
 un fatal, tètric procés.
 Tots, llevat d’alguns porucs
 i del gremi dels eunucs,
 som, evidentment, casats.


    REI: El més gran dels disbarats,
 amollar-te al matrimoni.


    MEMUCAN: En donem pla testimoni.
 Però l’ordre social
 es recolza en aquest mal.


    REI: Prossegueix, ensumo on vas,
 solemníssim taujanàs.


    MEMUCAN: Quan les dames del país
 endevinin mig somrís
 de victòria al rebel rostre,
 notaràs, monarca nostre,
 com no queda bri de pau
 a cap casa ni palau.
 Car és cert que, si no t’alces
 a dictar fort escarment,
 des d’aquest precís moment
 elles portaran les calces.


    REI: Les senyores manaran?
 Llur costum, vell Memucan!


    MEMUCAN: Mes d’ara endavant sens límits,
 els agosarats i els tímids.
 Les mullers no fermarem
 ja mai més dintre l’harem.
 I seran, desvergonyides,
 els corcons de nostres vides.


    REI: Calla, prou! ¿Quina sentència
 em proposa la prudència?


    MEMUCAN: Si la llesta gata maula
 no t’honora avui a taula,
 foragita-la del llit
 conjugal, ans de la nit.


    REI: Decidir-se pel repudi
 és un pas digne d’estudi.
 Altrament, perdo, amb l’esposa,
 llum, estrella, somni, rosa.


    MEMUCAN: Sacrifica’t per l’esclat
 i el prestigi de l’Estat,
 pel sofert sexe viril
 i altres coses per l’estil.


    REI: Sigui! Aparto la perversa
 del meu tàlem i conversa.
 I deseu-la en un convent,
 a pa i aigua, per turment.


    VASTHI: No podràs. Corro a Sinera,
 amb galant, cotxe i cuinera.
 Menjarem, durant la fuga,
 pinyonets, matafaluga,
 raïm, menta, melmelada,
 rogerons, carn de becada.
 I diré que l’euga pari
 a l’hostal de Mont Calvari.


    REI: Se m’escapa qui millor
 m’entenia el païdor.
 Quant d’enuig, dol i tristesa,
 amb la intimitat malmesa!
 Em retiraré a recés,
 a queixar-me, cavallers.


    MEMUCAN: No t’escau la mala ganya:
 et convé nova companya.


    ALTÍSSIM: Galiveu tràfecs d’embut:
 o casori o solitud.


    CORTESANS: Visca el nostre salvador,
 vencedor d’un escurçó,
 del verí de les femelles!
 T’ofrenem llor i poncelles.


    ALTÍSSIM: Palatins, funesta gisca.


    CORTESANS: Visca el rei Assuerus, visca!


    ALTÍSSIM: Mentre el rei se’ns amaga a purgar el fel de la seva desil·lusió, els cortesans es basquegen a triar-li una altra dona. Després de mastegar-ne penjaments, afirmen ara, sense envermellir, que les noces són, en aquestes circumstàncies, el desideràtum per a Assuerus. Cal o no junyir-te? Plet antic com el món: no t’hi encaparris, creu-me. Passo prou treballs a comunicar-vos l’enrenou de Susa, quina mena de feroç empenta mobilitza l’exèrcit esgarrifós de les fadrines, temibilíssim pop de cent mil tentacles, i vosaltres, donzelles de Sinera, menyspreareu la considerable oportunitat? Pèrsia no pararà, advertiu-ho, massa lluny de Kapurthala. ¿La vostra boniquesa temeria altrament competicions? Au, a bodes us convido, noies de l’Escarabar i del Tussol! Que la trompeta del nunci amplifiqui la meva crida i l’emmeni d’extrem a extrem de la vila i més enllà, almenys fins a la torre dels Encantats. I si necessitàveu (enteneu el sentit i preneu-ne la recta intenció) campir qualque pedaç de tela, apuntalar adobs o alguna catxaruta aixaropada, aduneu-vos amb la Neua, la Bòtil i aquelles dues ànimes cristianes de la Coixa Fita i la Narcisa Mus: ni les bruixes de Vallgorguina no les guanyarien a manetes, tocant al punt i xup-xup del teto calent o del brou de l’herba de seguissets. I freno, desgraciat d’un hom, car esberlo, sembla, segons mossèn Silví mana avisar-me, el carro pel pedregar. Afegiré només, amb les degudes llicències, que també el call de Susa remena i bolla, davant les expectatives, com una mata de xanguet.


    MARDOQUEU: ¿Temptem fortuna, cosina Hadassa, filla meva?


    ESTHER: El que determinis. Manada, sóc persona obedient.


    SECUNDINA: No, si la tal xicota, feréstega com et cauria de bell antuvi, s’expressa d’habitud amb molta lletra.


    MARDOQUEU: Descomptava la resposta. D’ençà que quedà òrfena d’Abihail, el meu oncle, he criat Hadassa, a qui anomenem Esther, i l’he pujada en la temença del Senyor i la ciència de les Escriptures. Perquè, si la casa i les riqueses són l’heretatge dels pares, la dona prudent és de Jahvè.


    ESTHER: Aigües pregones les paraules de la boca de l’home, torrent desbordat, deu de saviesa.


    MARDOQUEU: Qui aconseguí bona esposa aconseguí el bé i la benevolència de Déu.


    ESTHER: La dona virtuosa és corona del seu marit. Però la dolenta, corc dels seus ossos.


    MARDOQUEU: Anell d’or al nas d’un porc és una dona bella i mancada de seny. Dona fona, qui la trobarà? Car el seu preu sobrepassa el de les gemmes.


    ESTHER: Una dona graciosa i assenyada obtindrà glòria i edificarà la seva casa.


    MARDOQUEU: El cor del marit descansa en ella, i guanys de tota mena no li faltaran.


    ESTHER: Ec., IX. 9.


    MARDOQUEU: Cm., VII. 1.


    ESTHER: Sal. CXIX. 105.


    VELLES D’ISRAEL: Irreprotxable de doctrina. Oh, sí, irreprotxable!


    MARDOQUEU: I què de cantarella?


    VELLES D’ISRAEL: De la més pulcra, polida tradició.


    MARDOQUEU: I de registres?


    VELLS D’ISRAEL: Nacre!


    MARDOQUEU: Crèdit?


    VELLS D’ISRAEL: A bastament, àdhuc.


    MARDOQUEU: Avança, doncs, Esther, vers un destí d’estrella. Guarda’t, però, de revelar la teva estirp i el teu poble: crec d’evidència no haver de recalcar per quins motius.


    ESTHER: El caut en aquest temps calla, car el temps és dolent.


    SECUNDINA: Ja en el disparador, gronxem-nos-hi. Confrontaria de gust la joveneta amb el Tianet. Ara, això d’atrapar Assuerus, galivances. Sí, com jo!


    MARDOQUEU: Tu deixa’ns penetrar. Quant a la resta, em refio de l’enginy d’ella i de l’eunuc reponsable de les dones del palau, Hegai, que és amic meu i, per la brama, un expert.


    HEGAI: En confiança, entenc, sí, d’agulles i cosmètics. Dictamino, per tant, d’untar-la i maurar-la sis mesos amb exquisit oli de mirra i altres sis amb ungüents d’Aràbia i pomades precioses. Quan l’aromatització i el tremp siguin perfectes, idearé un conjunt de farbalans i puntes… Oh, ja m’inspiro, una fantasia folla, folla! Et prometo de presentar-la policresta, seductora: breu, de capritx. I no vigilis no pateixis per via de moral, que resulto, prou ho saps, de condició ben inofensiva i em ve, a més, d’ofici ser força primmirat.


    MARDOQUEU: Friso. Escurça’m el període de tastets i provances. No m’entretinguis amb postures el rosec de l’actual agonia.


    ESTHER: Pondera’t, cosí. Per a tot hi ha el seu temps i per a cada cosa hi ha avinentesa sota el cel.


    SECUNDINA: Impossible per a aquesta trampa. Pobra noia, me la miro i represento un espantall, amb els bonics i galindaines del cosonet. Mardoqueu, però, endavant i crits, sense avenir-se a raons, endavant, no sé a l’últim quines atxes. Uf! Li entebiono una tassa de cordial, perquè cuido que el patafi haurà d’estabornir-lo.


    ALTÍSSIM: Lluny d’osques. Secundina. Quan Assuerus contempla Esther, li col·loca la corona al front i l’erigeix en reina en lloc de Vasthi.


    SECUNDINA: I ara! ¿Comencem a beure’ns el senderi, a l’avisada cort de Susa?


    ALTÍSSIM: Repara que el vaitot del rei té mèrit.


    SECUNDINA: Ni tampoc ho negaria. Que se serveixi detallar-nos, tanmateix, per què escull, per al paper de pròpia i legítima, aquesta inconeguda en la foscor.


    REI: a) Perquè tants perfums i llaços em maregen una mica,
 b) Perquè m’ha pescat de filis i no garla de música,
 c) Perquè diu que no li resta parentela a qui fer rica.
 d) Perquè jura i m’assegura que no m’obrirà cap plica,
 e) Perquè puc enyorar Vasthi, i ningú ja no em predica. Ah, memòria de Vasthi, la claror dels cims llunyans!
 L’ocàs ridiculitza l’anhel de felicitat, mot prohibit a la boca, obscè a l’oïda, nom d’un singular, dolorós, incomprensible sentiment. Ara aspiro tan sols a la calma, a entreabaltir-me xau-xau, xau-xau, amb una dolçor lenta.


    ESTHER: Posa el cap, rei, a la sina
 olorosa a tarongina.
 Posa el cap en el meu pit,
 com si fos coixí de llit.


    REI: Recordo amb malestar certs rodolins, Esther, ¿em canviaries els teus per altres versos, per exemple estramps, si no t’ocasionava molèstia?


    ESTHER: Ho intentaré. Versejar m’és, però, un poc dificultós, t’ho participo.


    REI: Em plau de constatar-ho per les mostres, no t’hi amoïnis. Agombola’m, que no em refredi. Les parpelles se’m clouen. Vaig endormiscant-me, sembla.


    TERES: El rei tus, rondineja, es belluga cercant jeia. La son no trigarà.


    BIGTAN: Aprofitarem avui l’ocasió, Teres: desembeina el sabre. Bo, nous estossecs, malviatge! Paciència, Assuerus, que prou ens vagarà de receptar-te juleps d’eternitat, dintre un moment, amb el silenci que ja arriba. Introduïm-nos a peu de mitjó a l’alcova dels jovençans, a cobrar d’un cop el saldo d’antics comptes.


    TERES: M’entusiasmaria ajornar-ho, conspirar una estona més, ara que tant n’apreníem. Altrament, el glaç del trespol m’enrampa les cames. A tu no? Si se m’augmenta el fred, et prometo d’enrederar-me abans d’atènyer les cortines del llit. L’ànsia de la fressa també m’esparvera. I branden les armes nues, llisquen pel marbre a guisa de llops. L’hora d’intervenir, braços febles! M’abalanço d’improvís a llurs esquenes, els sobto amb esgarips esgarrifosos. Ajut, els lleials, els sentinelles, que hom atempta contra la vida del rei!


    SECUNDINA: Curses, esvalots, torb, desori. ¿Què garganteges, vell, enmig de la babel?


    MARDOQUEU: Tresca, Secundina, aixeca els patis. I vosaltres, sobirans senyors, lleveu-vos. Incrimino aquests d’intent de regicidi.


    REI: D’on, el perill? Em defensaré i protegiré, no caduquejo. Ah, els capitans subjecten tanmateix el brètol, d’una gallarda estampa, valga’m! Amb tal fesomia, sobraran dilacions processals: la culpa li és ben allevadissa.


    ESTHER: Espavila’t, espòs, i distingeix, et prego, qui increpa i aguanta a qui.


    REI: Què insinues? ¿Bigtan i Teres, assassins en aprenentatge? I fuig!… O potser ho ensopegues, ara m’adono de llur esglai. Que enteres, sota aquestes grapes! M’explico, però, el pànic dels minyons, presoners del campió de les bubotes. Si tot el bé de Déu de barba que tragina li pertany per justos i autèntics títols, sense amagar-hi, per remuntar-la, postís de cap mena’’ Si un dia decidies tondre’t, l’avi, que et torisquin les tisores d’en Calau Pòrtules o les miraculoses d’en Fèlix Parrissa. Malfia’t d’arriscar-te al vigor d’altres barbers, t’ho recomano. I el mal? Tan apoderat te’l noto, que ni el bàlsam del Papa Innocent no l’amorosiria, em penso.


    SECUNDINA: Hi clisses. Jo, en persona, he aplicat als brians, mesos i mesos, amb diligència i magna llei, escuma d’or, oli rosat, blanquet cru, a escrúpols, a dracmes, a diners, a dojo, fins a buidar-ne la tenda de la Mariàngela. Per al dedins de la victòria, em formalitzo, quan s’escau, a administrar-li, matí i tarda, un vas regular d’aigua de pimpinella, flor de nimfa i créixens. Com si res. Ell i la natura, entemats en els tretze d’axioma. Filla, una creu!


    REI: A matèria esgotada i esforços nuls, resignació, no t’alteris. Bé, en pretèrit el perill i el rebombori, tornem a les nonetes, abans d’apuntar l’alba. Soldats, lliureu al botxí el parell d’emmudits infeliços. Nens, nens, com lamento la lleugeresa! No paireu la broma de l’onagre, ho endevino? Escassa imaginació i excés de geni, defectes nacionals de Pèrsia, admetem-ho. En fi, valor i curt suplici, adéu! I que els escribes detallin a la meva crònica aquests esdeveniments memorables.


    SECUNDINA: Tothom desfila, i a tu, ni les gràcies. Ai, company, que els negocis se t’endeguen a la biorxa!


    MARDOQUEU: Tàctica. Esther i jo treballem de sotamà.


    SECUNDINA: Millor, si te n’acontentes: no t’he de contrariar. Apa, no et plantifiquis. Sortim també, que tantes agitacions, a les petites i en cos de camisa, només et proporcionen calapàndries.


    ALTÍSSIM: Mardoqueu se’n va, amb l’aliada, banyabaix, un poc desconcertat, observeu-ho. A l’escenari sense putxinel·lis hauria de descendir el teló, en un respir d’entreacte, mentre la drapaire brisa matinal recull i s’emporta, pels solitaris carrers de Susa, últimes gelors de lluna i estrelles. En la pausa rumiaríem, si més no, la pedregada de tirosos vocables que l’autor ens ha etzibat amb mandrons d’una parla moribunda, ja gairebé inintel·ligible per a molts de nosaltres. Salom, però, ho ordena altrament, i jo, la groga, m’he d’enginyar a omplir-vos el lapse amb acudits i notícies de carnestoltes. Sapigueu, doncs, que l’Eleuterí, amb la gargamella a l’escarlata (d’estrafer Pespinguet dels ninots), es beu a glops, per suavitzar-la, unes quantes gracioses fresques —i no t’alleris, Tianet, a corregir-me, car a Sinera sempre ho pelarem així, ítem, que Bigtan i Teres pujaren, modestos de capteniment, al cadafal, a ensenyar-nos canes i canes de llengua saburrosa, tan bruta, que el florense els prescriví, per màrfegues, un purgatiu de cavall, tanmateix activíssim, ítem, que els historiadors historiaren la història amb històries d’historiografia historiada; i, ans de qualificar l’embolic d’estirabot, et demano de fixar-te en la manera com historien els historiadors, ítem, que dama Alfina i dama Betina i dama Gambardina inauguraren, en lassar-se de batxillejar, espasmes del nirviós de la corda fluixa, úniques en la crispació i en el sofrir, segons ens ho bruelen. ¿I els altres bordejaran tau-tau, potser? No, mentida, escolteu-ho amb polca:


    
      Tots patim. Les cadires
 són coixes, i se’ns claven
 els llistons a l’esquena.

    

  


  Això, quan Déu ens deixa seure, de tard en tard, com a la senyora Maria Castelló, lectora immòbil. No, no botzineu, assuaugeu bramuls, madones. Uniu-vos als silenciosos que sirguen i tomballen dintre el resclum de la ratera sense escapatòries. I prou d’aquest coll, perquè se m’obliga ara a engiponar la cançó de lehudi, lehudi dels Anchisi, no importa si de Susa o de Sinera o de la ciutat d’en Nyoca. Trempa la guitarra, Neua, Embraga, embranquem-nos i sallem:


  
    
      Lehudi, marit sastre
 de jaç sollat,
 no troba barretines
 ni estrenyecaps
 que puguin amagar-li
 aquell gran dany.
 Regira en va botigues,
 caixes, encants,
 mostrant arreu les noses
 del front al ras,
 on nien caderneres
 i qualque gaig.
 Després d’inútil brega,
 de molt trasbals,
 el bon minyó d’Anchisi
 s’ha refredat.
 Amb esternuts trontolla
 fins el Mont-Alt,
 s’embussa, expectorava,
 li raja el nas.
 Aleshores comença
 a reguitnar,
 damunt els responsables
 del greu cadarn.
 un cúmul d’improperis
 i marramaus
 que li cabriden ganes
 d’escampar sang.
 Del pensament a l’obra,
 tan sols un pas:
 en vesprejar cosia
 amb un punyal
 els cossos de la dona
 i el seu amant.
 Com més cus, més forada
 el drut gallard
 i converteix l’esposa
 en un buirac.
 Llurs pells no li valdrien
 ni per fustany:
 les llença de pastura
 al calamars.
 A poc a poc se’n torna,
 pengim-penjam.
 Ja no tus, i les gorres
 prou li entraran.
 Però de sobte cauen,
 galtes avall,
 espesses llagrimotes
 de saurí fart.
 Lehudi plora, plora
 que ploraràs.
 Ai, sastrinyoli ranci,
 sentimental!

    

  


  Sí, vilatans, guarir de Maríugues costa car, tant als Anchisi com a Assuerus, el qual febreja, d’ençà del recent poti-poti, i defèn a Esther d’entrevistar-se amb ell en una mesada, potser per tal de no contagiar-la, si fos passa. Estubat, empeguntat i força empotingat, el rei de Pèrsia aplega els seus consellers, amb la intenció de desempallegar-se temporalment del feix de l’imperi, que el rebenta de veres, com de seguida us ho manifestarà.


  
    REI: Conductor ja sense gaire delit del carro baluerna, després de molts trontolls de vigílies i batecs, habilito Aman per als ooixques més peremptoris. Si gruares el fuet i les regnes, ufaneja en el futur amb llur maneig.


    AMAN: En encarregar-me, en ple tràngol, del timó de la nau, m’ajupo, nostramo, a besar-te la sandàlia. Responsabilitat i prerrogatives m’aclaparen ensems.


    REI: Alerta, amb l’emoció, a rodolar de trompis. Em consternaria que des del principi la closca et tombegés.


    ALTÍSSIM: Pifires, nyigo-nyigo, redoblants de cerimònia. Àulics, de bocaterrosa! Assuerus diposita a la destra d’Aman l’anell emblemàtic del poder.


    REI: Enllestirem de pressa. Redreceu-vos, senyors, i acomodeu-vos per oir el programa del ministre. Tu, res d’emfasitzar, controla’t els arpegis. Que tothom et copsi directrius i consignes. I dissimula si badallo, car la nyonya em va espatllant de mica en mica la urbanitat.


    AMAN: El meu pedagog, un esclau d’origen hel·lènic, m’educà en el culte del laconisme.


    REI: Detall encoratjador. Debuta.


    AMAN: Amb la venia. Rei de reis, pròcers i llinatges de Pèrsia, cortesans, eunucs i cavallers!


    REI: Dos punts.


    AMAN: Jo hi discernia admiratiu, ai ai!


    REI: Pst, dos punts. No t’altivis i empalma.


    AMAN: D’allò… eunucs i cavallers… Ah, sí! Ara que assumeixo les funcions inherents a aquest serial, segon del reialme per la volença de l’august monarca…


    REI: Etc. Alforra adorns d’exordi. Teca, visir. Esbossa’m les bases de la teva política.


    AMAN: Te la perfilaré: ordre públic com a clau de volta, prestidigitacions de clemència i tralla, intangibilitat de l’os bertran dels funcionaris, pa a betzef (en el paper), foments calents d’indústria i cultura, forces vives al bany marià, extermini dels jueus.


    REI: Resum disert d’estadista, et felicito. Quant a la magrana final, ja m’has polsat ben bé l’opinió?


    AMAN: La degolladissa extasiarà la púrria pucera, delerosa de joguinejar i expansionar-se. I les resultes beneficiaran el teu patrimoni amb deu mil talents de plata, que posaré a les mans dels tresorers.


    REI: Consigna’ls al Fisc, partida ’Fons de Rèptils’. Uix, algú ha de pagar els plats romputs! ¿I per a quan, la gresca?


    AMAN: Als daus de Saurimonda, el tretze d’Adar. Ve’t aquí l’edicte. El sanciones?


    REI: Imprimatur!


    ALTÍSSIM: Partiren correus a totes les satrapies, amb còpies del ban i instruccions del privat per als governadors. Ploï alies al call de Susa.


    JUEUS: Persecució damunt els nostres lloms! A sepultures d’ase ens abocaran.


    JUEVES: A senallades, ai! Ens arrossegaran a xolls i femers, entre la immundícia de les carronyes, orbats del cel de Jerusalem.


    MARDOQUEU: Confusió i afront ens cobreixen. Perquè pecàrem contra Jahvè, nosaltres i els nostres pares, des de la joventut fins aquest dia.


    JUEVES: Dia d’estralls i de fosca, dia obscur i de núvol sobre les roques i les torres altes.


    JUEUS: Com peixos agafats a la xarxa, com ocells presoners en el parany, talment així ens atrapa i ens sobta el temps de l’infortuni.


    MARDOQUEU: Ens emmenaran entre el nombre dels difunts, els difunts sense memòria en llur destí immutable.


    JUEUS: Dejuneu, els cecs vacil·lants a veredes de tenebra.


    JUEVES: Salva’ns, Déu, refugi nostre per generacions i generacions, de la ira dels adversaris del nom d’Israel.


    MARDOQUEU: Marxo ennegrit, i no pel sol. Esquinço el mantell i encendre la testa. M’aixeco i clamo pels carrers. Dirigeixo el meu plant vers on sojorna el rei.


    SECUNDINA: Condolences, Mardoqueu. Cerques Esther? És al mirador, cantussejant i fent frivolité. Des d’aquí pots sentir-la.


    ESTHER: Quan et perdis endins
 del desert de la tarda
 i t’assedegui el blau
 de la mar tan llunyana,
 et sentiràs mirat
 per la meva mirada.
 
 Etern príncep, Jacob,
 tindràs sempre companya
 que peregrini amb tu
 per segles i paraules.
 Suportaràs la mort,
 com a l’ocell la branca.
 
 Ai, enemic camí
 de les hores i l’aigua,
 galop d’altius arquers
 contraris a l’estàtua
 de sal; de qui volgué
 esdevenir de marbre!
 Si et tombes, els teus ulls
 glaçaran esperances.
 
 Poble trist, amb record
 de ciutats molt cremades.
 No t’aculi cap repòs
 d’ombra bona, de casa.
 Només somnis, al fons
 de la meva mirada.


    MARDOQUEU: Ai, tu, Esther! Ai, ai, tu, Esther! Ai, ai, ai, tu, Esther!


    ESTHER: Que es cala foc, cosí? Em sobresaltes.


    MARDOQUEU: Reina, deixa la fíloja. Ai, reina, que ens esclafaran per manament d’Aman!


    ESTHER: Reporta’t, Mardoqueu, No autoritzo expressions de raval ni cacofonies. D’altra banda, conec ja el pregó. Véns, a causa d’ell, tan mal compost?


    MARDOQUEU: Sí, flemàtica filla. I a insinuar-te que pidolis commiseracions del teu marit per a nosaltres.


    ESTHER: Indicat amb mònita. El suggeriment, però, m’ha de penetrar a poc a poc.


    MARDOQUEU: Oh, no ens atropellem, reflexiona! Tu no fores mai una noia eixelebrada, tanmateix.


    ESTHER: En tot hi ha sempre un sis o un as, catedràtic.


    MARDOQUEU: El nostre as ets tu, un as pelat, ben sull. Trumfa els naips d’Aman, no gallinegis.


    ESTHER: És que no dec atansar-me ara a Assuerus, sota pena de la vida.


    MARDOQUEU: I què? ¿La d’Israel no compta més, per ventura? No pensis en la teva ànima, exposa’t. Qui sap si per a aquesta hora algú et féu arribar al tron.


    ESTHER: Ah, la factura, eclesiastès?


    MARDOQUEU: No parlo a l’assemblea, sinó a tu.


    ESTHER: Una simple suposició dialèctica: i si m’hi negava? Tothom, excepte Secundina, ignora aquí la meva procedència.


    MARDOQUEU: Una altra simple suposició dialèctica: i si algú l’esbombolava? Sospesa pros i centres, galanxona.


    ESTHER: Ho capisso. He de filar prim, per força, encara que l’egoisme natural no en tingui ganes. Val més que em faci un mèrit, amb la gestió, davant les tribus, que no pas que un o un altre propali el meu secret, eh, pare?


    MARDOQUEU: Àngela!


    ESTHER: Em mudo, doncs, i veuré el rei. I si moro, que mori!


    MARDOQUEU: No moriràs, sinó que viuràs, i lloarem amb tu les obres de Jahvè.


    VEUS DE JUEUS: Per aquesta porta del nostre Déu, per aquesta porta entraran els justos.


    VEUS DE JUEVES: Vosaltres, els qui cavalqueu en eugues blanques, vosaltres, els viatgers, a xaloc i a garbí, divulgueu el valor d’Esther, la benaurada.


    MARDOQUEU: Car es presentà a Assuerus amb perill, i li tocà la punta del ceptre d’or, i gosà formular-li una petició salvadora.


    ESTHER: Oh, bon rei, espòs i home! Oh, bon home!


    REI: Bé, senyora meva, us saludo.


    ESTHER: Ui, ui, els papus, quin visatge!


    REI: És el meu, no en gasto d’altre. Què buscaves?


    ESTHER: La meva ànima, que és a les teves mans, ben sencera.


    REI: La punta del ceptre te la retorna.


    ESTHER: Estintola’m la mercè amb un gotet d’aiguanaf. Em desmaio.


    UNS CORTESANS: La fatxa del monarca estamordí la flor. Ungit facinerós!


    ALTRES CORTESANS: Amb nyepes de nyeu-nyeu desbarba el boc. Estremia descaradura!


    RABINS: Reputem deuterocanònica aquesta basca. I no l’entenem ni poc ni molt, perquè la passa en grec.


    REI: Eh? Sí que papissoteges. Vejam el pols. Normalissim.


    ESTHER: Malgrat tot, defalleixo. Si no per afecte, socorre’m per cortesia.


    REI: Ve’t aquí els meus braços, tanmateix d’un vell. No t’hi repengis massa.


    ESTHER: Són tal com jo els desitjo. Ah, recobre excels, em conserves la vida!


    REI: I per què te n’havia de privar?


    ESTHER: Se t’ha despintat ja la prescripció?


    REI: Ximpleries! Em reviscola veure’t, margarita, car em caboriejo entre fraram. Què vols que faci ara?


    ESTHER: No pas l’amor, embrida’t. Sols demano…


    REI: Concedit d’avançada, tant si és una surra com la meitat del regne.


    ESTHER: Ni una cosa ni l’altra. Només, que t’asseguis demà a la meva taula, amb Aman, el nou primer ministre.


    REI: Ai, la meva salut fràgil, pobre estómac! Un àpat? No sé si el podré resistir.


    ESTHER: Els reis compleixen el que prometen.


    REI: Ho crec, ho crec, però l’excepció confirma la regla, et diuen. ¿He de prescindir de mi mateix, del meu gust i tarannà, del que em convindria?


    ESTHER: Em surts expressament amb falòrnies?


    REI: Dona, dona, ep! No t’emboliquis.


    ESTHER: Ai, amb el mareig perdo l’oremus!


    RABINS: Quin grec més incomprensible!


    REI: Apreneu-lo, carat, que prou hi sou a temps.


    ESTHER: Apreneu-lo, i tant! A mi em resulta útil de saber-lo.


    RABINS: Sí, feliç del qui conquistà la saviesa i obtingué la intel·ligència.


    ALTRES RABINS: Potser. Mes el molt estudi, aflicció de la carn.


    RABINS: Objectem!


    ALTRES RABINS: Protestem!


    REI: Educació a la sinagoga i ordre en aquesta sala! Uixers, buideu-la.


    UNS CORTESANS: Gràcies a Esther, avui ens hem entretingut.


    ALTRES CORTESANS: Gràcies a Esther, ens retirem edulcorats.


    ESTHER: Un moment, pareu-vos! Davant els badocs i els dignataris, decideix-te, rei.


    REI: Uf, la positura! Els bíceps em formiguegen, tu, redreça’t. I vosaltres bifurqueu-vos, ollaó!


    ESTHER: No, mentre no te’m comprometis.


    REI: Apuntala’m, Aman. No et reservis, enze, t’ho conjuro.


    AMAN: A mi, amb franquesa, m’enarta la distinció de la graciosa reina.


    REI: Ai, d’acord, campanut, d’acord, turmentosa! Què, els esperits ja et revenen? Hala, doncs, santa nit. I que ella i els genis immortals em fortifiquin, per als embats del fricandó de demà.


    AMAN: Si la reina ens en dóna (i suposo que no, car no sabria imaginarme’l un guisat típic de festes), tant de bo que ens l’acompanyi amb un saborós suquet de moixernons, com ho solien condimentar a Sinera, per a Solom, de petit, la senyora Maria Castelló i les dues germanes Draper, i li surti tal com elles ho aconseguien: la cosa més bona del món. ¿O ho cuines ara amb el teu record i aquella olor de menta i de tardes remotes d’estiu, quan la mar i els camps et semblaven nous de trinca i respiraven encara tots els qui estimaves? Quants pujaren pel camí dels xiprers, quantes veles enllà dels horitzons, quantes boques emmudides per a la llengua del teu poble! ¿Qui et collirà les taronges dels jardins d’Occident, qui et reconduirà pels senders de Sepharad, qui et cantarà la cançó de la teva vida? Salom, home perdut, solitari amb Déu: què li diràs del teu temps, de tantes hores? ¿Perdonarà potser l’urc dels teus pecats humils, gràcies a l’humil fricandó que de nen vas menjar, a la menta que pogueres flairar, al dolor de la ploma amb què m’obligues a parlar-te? A mi, un titella adversari d’Israel, adversari teu, no més efímer que tu, cal que et consti. Un titella que clama, contra el teu real fracàs, per les ombres de Susa, l’angoixa i la por dels seus èxits de comèdia. Ah, Zeres, muller meva, obre’m, corre! Tanca a fora la nit de la ciutat, la nit de Salom, la nit esglaiadora del titella.


    ZERES: Serà la veu d’Aman, del meu car príncep?


    AMAN: Et cal, per identificar-la, que refili? Doncs et trino:


    
      Dio ti dia bona serà; son venuto,
 gentil madonna, a veder come stai;
 e di bon core a te mando un saluto,
 de miglior voglia che facesse mai.
 Tu sei colei che sempre m’hai tenuto
 in questo mondo inamorato assai:
 tu sei colei per cui ió vo cantando,
 giorno e notte me vado consumando.

    


    ZERES: Desafines Pestrambot i ments més que ningú. Per tant, no hi ha dubte, ets el meu marit, prou d’òpera. Salut, escura’t bé de peus i entra.


    AMAN: Petons a cada galta, i toma’ls. ¿Com emplenares el teu jorn d’avui, esbravada memòria de poncella?


    ZERES: Passant bugada, repassant roba, endreçant calaixos, clenxinant fills, tustant-los, renyant cambreres, resseguint botigues i esperant-te a tu: el de sempre.


    AMAN: I no has rebut visites?


    ZERES: Sí, també: l’àvia Parysatis, la tia Atossa, el cunyat Smerdis, el mag Sembobitis… Els contertulians habituals.


    AMAN: Us fou almenys amena la conversa?


    ZERES: Tots navegàrem una mica més cap al remolí de la mort, cadascú dalt de la barca de la inalterable estupidesa pròpia.


    AMAN: Em sones lapidària, rosa te.


    ZERES: Tinc migranya.


    AMAN: Per variar. Sento que la indisposició t’emmurriï, perquè jo, en canvi, venia molt content: demà dinaré, per primer cop, en la intimitat d’Esther i d’Assuerus. Ah, Zeres, amb descendència, partidaris i riqueses, fortalesa i poder, culminarà en aquest banquet la meva glòria!


    ZERES: ’Pourvou que cela doure’, com deia sor Ephrem o no sé quina altra monja de la Presentació de Sinera. El destí i els homes et trairan. A la llarga, cauràs de corcoll.


    AMAN: Oh, no! Tots els homes, llevat dels jueus, són els meus germans. Ho porta el catecisme.


    ZERES: ¿Per què el càndid tigre s’obstina a alimentar somnis bunyols de be, a fonamentar la seva conducta en el polsim de decàlegs de papallona? Jueus o no, tots els humans et són enemics, sense exceptuar-ne Esther i Assuerus. I malfia’t sobretot d’ella: tragina un formidable nas de sis. Em diràs que sóc maniàtica, però trobo que s’assembla a aquell captaire que tant et mortifica.


    AMAN: Absurd! A Mardoqueu? Aquest nom m’és com jalapa, l’únic tàvec que fibla les gropes del meu succés.


    ZERES: I per què no l’hi encastes d’una manotada?


    AMAN: Sí, ja l’esclafaré. Per Adar, amb els altres malfactors.


    ZERES: No, tot seguit. Allibera’t la teva obsessió, filaberquí de digestions i sestes. Apaivaga el teu odi amb una bella samuga i una forca alta de cinquanta colzes.


    AMAN: Hi toques. Retorno a palau, a tramitar l’autorització constitucional d’Assuerus. A trenc d’alba penjaran el vell. I cridaré després, ben fort, davant tothom, com ho faig ara, des d’aquesta finestra, a la pau de les estrelles: ’Quina resplendor la del rostre del monarca, quin benaurat convit el de la reina Esther!’


    REI: El convit de demà i la resplendor del rostre del rei —el meu, afigureu-vos!— il·lusionen i exalten Àman, provinent al capdavall de l’espardenya: judico, per la matusseria de mans i turmells, que els avis encara li fangaren. A mi, en canvi, com m’afeixuga l’obligació de banquetejar, esdevinguda a poc a poc feina gairebé única de la magistratura! Per compte que hi posi, menjaré i beuré força més del que em resultaria higiènic. Equanimitat i complaença arrosseguen prou, ho constato amb angúnia, a tolerar i cometre excessos. D’altra banda, als meus àpats, solemnes o no, sorgeixen sovint incidències complicades, costoses, d’un enuig enorme. En un d’ells se’m fongué Vasthi. ¿Amb quin estirabec m’atribolarà Esther en el transcurs del pròxim? Aquesta noia comença a inquietar-me. Més exacte, m’alarma de veres. Endevino la truita voraç al fons de l’aigua mansa, l’urpa imperiosa dintre el primitiu embolcall de sol·licitud. Audacíssima, serena, s’esvaní amb una manca mestrivola de verisme, exagerant amb impudor la nota, com si assagés, artista tranquil·la de la ironia i del desdeny, a emmotllar-se al gust i als gambals d’un públic de províncies. La basca d’Esther fou d’una convenció tan estilitzada com el meu propi gest ferotge. Amb el cos sencer semblava reptar-me: ’Bah, el meu desmai i la teva truculència, frec a frec! Tu i jo, experts oficiants incrèduls d’un indispensable ritu, hem d’acomplir de comú acord la part de mester necessària per a destriar com més aviat millor el gra de la palla. Et mostro al descobert els trucs d’un joc, el propòsit del qual consisteix tan sols a imposar-te el meu domini. Tu, però, els admetràs i en sofriràs sense reacció les conseqüències, perquè, en proclamar que t’envido amb catxa, et col·loco en el dilema d’haver-te de manifestar o benigne intel·ligent o d’una brutalitat modèlica, i només el desassossec de l’alternativa ja t’obliga a somriure, senyal magnífic per a mi. La blanesa constitueix l’índole més intima del teu tarannà, almenys de cara a les dames, no provis a dissimular-m’ho. Vasthi ho sabia, i jo ho he après: ets simplement un fofo. Accepta d’un cop la teva vera imatge i et divertiràs potser una mica, tu, de naixença presoner del tedi, si entres, còmplice volenterós de la fal·làcia amanida per domesticar-te, al cercle subtil que traço al teu entorn. Em valc de la comèdia —que menyspreo, consti— com a símbol de la meva intenció, mostra parlaire, endemés, de la meva sòlida actitud conservadora. Acato els costums establerts, salvo en rigor les aparences. Fixa-t’hi, te’n dono exemple. Quins comentaris els de la cort i de Susa, si no m’hagués decantat a exhibir en el pas d’ara una plàstica adequada a l’espant canònic! En resum, des del punt de vista social em considero satisfactòria. ¿Què demaneu els homes, sobretot en casar-vos? Garanties de pau, calma, ordre, seguretat, equilibri. Em comprometo a concedir-les, no t’engalipo. Vasthi fugi, jo em quedo i romandre. Vasthi no féu mai res del que volies, tu acabaràs fent sempre el que jo vulgui: marco amb precisió les diferències. Tanmateix, et mantindré les bimbirimboies de la jerarquia i del poder, t’aviciaré mentre em siguis dòcil i m’esforçaré fins i tot a estimar-te, en relació directa amb graus i mèrits de la teva submissió. I això et bastarà, m’imagino, sense més porfídia, car em suposo dispensada de virar vers el sector apologètic de l’instint maternal i altres agraïdes bestieses complementàries.’ A aquestes altures del mut discurs, he capitulat, per la meva vergonya, i brodàrem aleshores la resta de l’escena amb una total absència de decorum, de respecte intern per a l’ortodòxia dels nostres respectius papers. Un èxit. Els observadors sagaços fruïren del ritme cadarnós de l’espectacle, els esmussats ingenus s’empassaren com de costum el patetisme de pinyol. Però després, dissipada l’eufòria d’histrió, em contemplo nàufrag sota la fèrula d’Esther. De bell antuvi, he d’avenir-me a assistir a un tec, la primera ordre. La situació i el mateix acte em contrarien tant, que no em serà possible aquesta nit d’adormir-me. Em tombo i volto sense repòs enmig de la inútil sumptuositat dels coixins i les sedes. Quin recurs evitarà despacientar-me? Que em llegeixin, a veure si trenco el son. A mi, els gentilhomes! Desenrotlleu el llibre de les memòries de les coses dels temps. I tu, Atac, veuarra de cabiscol, entona’m amb monotonia les fetes darreres del meu regnat. Així, mentre el remei obra, refrescaré de passada els records vacil·lants.


    ATAC: El Bigtan i Teres, capitans anorcs de la guarda del rei, determinaren de matar Assuerus, el sobirà senyor. I Mardoqueu, un captaire que seia a la gatzoneta, de dies i de nits, al pòrtic i al cancell del palau, s’alçà i impedí l’anotat despropòsit de Bigtan i Teres.


    REI: Malaguanyats, me’ls miro. Patien d’una molt honesta opacitat mental, que els permetia sempre d’ocupar qualsevol càrrec representatiu a la nostra comunitat civilitzada. Pertanyien al tipus dels satisfets que diuen, a repèl de tot advertiment, ’desgust’, ’me’n vai’, ’asmari’, ’morigués’, ’cea’ o ’relotge’, i se senten capaços de persistir en eternes dissensions familiars des del part del nebot primogènit, per si calgué anomenar-lo ’Pere’, com l’avi patern, a qui tocà de padrinejar i així ho desitjava, o ’Carles-Albert’, com imposà, potser amb l’afegit d’algun ’Maria’, la bel·licosa distinció de la cunyada. No entenc com els xicots cometeren la imprudència d’obligar l’honorable botxí a escurçar-los una mica de talla, amb els fenòmens inherents a aquest gènere de manipulacions. Hauria resultat preferible d’endreçar d’un cop, per exemple, l’horror del noli me tàngere de Mardoqueu, perillosíssim per a la salut del país. Em dura encara una mena de menjançó, d’ençà d’haver entrellucat el vell, i em deprimeix que un tal cessant d’aldufer salvés la vida d’un príncep de la meva prosàpia. Quin premi li concedírem?


    ATAC: Cap, si no m’etivoco.


    REI: Em sorprens. I per què vaig negligir-ho?


    ATAC: És que allò coincidí amb la mel del teu segon matrimoni.


    REI: Altra vegada Esther, poncem disfressant sever, la ronda de la guilla… . l a destemps, enfastidit, sense ganes, hauré de simular una barroca gratitud pel jueu, si em vull estalviar penjaments pòstums… Un jueu, hum! Un jueu? Potser el fill del meu pare avui podria riure… Lector, cerca’m Aman.


    AMAN: Volo, volo, ve-te’m aquí, a sotmetre’t un urgent assumpte de justícia.


    REI: Escolta’m abans. Un súbdit, en circumstàncies, em fou abnegat i fidel. Al meu lloc, com el distingiries?


    AMAN: Oh, planeta meva, zenit! ¿A qui, sinó a mi, al·ludeix Àssuerus en aquests termes?… Vestiria el baró amb les teves sagrades robes, li cenyiria el front amb la diadema de Pèrsia, el muntaria en el millor dels teus poltres i el passejaria per Susa, servit de palafrener pel cortesà més noble.


    REI: Sigui així amb Mardoqueu, aquell de la conjuració de Bigtan i Teres. I tu, Excel·lència, el meu primer ministre, li menaràs el cavall caminant al seu estrep.


    ALTÍSSIM: Compta fins a cent pels teus, no els perdis. Quina engalzada de catxap, Aman!


    AMAN: La meva fe esdevé plom fos, una bena de sang m’encega. Ca lladrador, ca lladrador, des de quin cau m’encalces? Em rebaixo a nivells d’escombraries, a l’escarni d’un dèspota.


    MARDOQUEU: En la misericòrdia del meu Déu vaig posar la meva esperança. Lloaré la mà benèfica que de sobte m’enalteix.


    AMAN: D’improvís, per les fires de Susa, un simi jueu mesura amb xurriaques la meva espinada. ¿Per què em sobrevé aquest estret?


    MARDOQUEU: Oh, no ho examinis, no analitzis! Tanmateix, et noticio que, a més de practicant, sóc un xambó.


    SECUNDINA: I tal, i tal! Hi papes.


    AMAN: Malgrat tot, ni a tu ni el teu poble no us han d’indultar. Car jo guardo encara la veu del rei.


    MARDOQUEU: A vegades, un home s’ensenyoreix dels altres per al seu detriment.


    ALTÍSSIM: Hi ha tants carrers a Susa, per a suplici del visir, com jaculatòries als llavis de Mardoqueu. La briva s’agita al reclam de la xaranga, els vailets eixorden al seguici, s’endomassen balcons. Fins Sinera s’emplena de l’eco del xivarri.


    UNA DONA: Ja el de la batuda d’Adar? Buidaré, doncs, amb profit els cistells de la mercaderia. Maces i matraques, irrompibles i de baratilli! Comprin-ne, comprin-ne, per al nen i la nena.


    UNA ALTRA: Glorificat toqueu matines, si som a Corpus! Aparella el confetti, les auques, serpentines i ginesta.


    UNA NOIA: Mare, mare, la mulassa!


    VEÏNES: Deseu els boixets, puntaires. S’atansen unes trampes que fan els gegants.


    ÀLEF: ¿Que giravolten dansadors com els de la ciutat de les Santes?


    BET: Les Santes del juliol, gala de la maresma.


    GUÍMEL: Una petita pàtria entre les vinyes i el mar. I el plàcid cant dels grills als rials solitaris.


    DÀLET: I la fusa callada de les barques. I el clapoteig de les granotes als bassiols recòndits.


    HE: I la lenta boira per les cases blanques. I els vells pins.


    UAU: I andarejar pels solcs, pel cementiri. I un cel clement.


    ZAIN: Damunt la comparsa de la Mort i en Banyeta, damunt la dríngadera del carret d’en Quel·la, damunt els andamis de l’ós Nicolau.


    HE: Damunt la cabra funàmbula de les gitanes, damunt els saltimbanquis entenebrats de la saca.


    TET: Damunt aquest bòria avall, on el reu cabestreja.


    IOD: Damunt la cadència i els ahucs.


    QUEL·LA: Hi ha cap pell de conill?


    LA VEU D’ALGÚ: Tia Maria, que passes farina, catric-catrac, allibera’m del sac!


    QUEL·LA: Hi ha cap pell de conill?


    LA VEU D’ALGÚ: Tia Maria, la meva padrina, catric-catrac, allibera’m del sac!


    BANYETA: Manyaguet, manyaguet, no t’alçuris, que tot just t’estrenes a la bossa del guirigall i no t’has d’eximir, troni o llampi, de xerricar a la faràndula. L’esprimatxat compare i jo, còmics de la llegua, en contracte de companyia amb l’escorxador i el paperassa, rastregem les petjades d’Aman, el qual cabriolarà avui a la cort, al nostre ballet, a l’hora de les postres, quan hom l’arreplegui per al sarró curullíssim, on el magre soci em trasmuda en llepolies engrunes i sobrances de les estovalles del món. Aquesta manduca ens representa paga del treball, per la resta gratis. Ah, llaminadures, quantes! Tu, tu i tu, dòcils a enfardar-vos? Tu, tu i tu, prou us xarparem! I res de camanduleries, aquí dintre. No t’estiris ni t’arronsis, que la xarpellera no t’enceti. Si el viatge t’incomoda, resistència! D’altra banda, enregistrat per a can Pistraus, no exigiràs amb si bemoll que se’t transporti a la xirinxina.


    ZERES: Aquell a qui les hienes signen com a llur vianda, on s’entaforarà? La teva cresta, Aman, no toma més ludibri, i ni lleixius ni lustracions no et purificarien. Et pintaves suara la cigonya, i un bufec de la sort et xucla els queixós. Un mesell jueu, encamellat per befa a l’excelsa sella, entrebancava la teva arrogància i te l’esterreja de bocadents.


    AMAN: Per fangals de deshonor, on m’abismo. En un tomb, la roda al·lucinant em desbaratà empreses i projectes, abans que el seny conjecturés inicis d’esfondrada. Declinava cap a l’abjecció, a la infàmia, mentre sentia que m’encimbellava fins al firmament. ’Tots som fal·libles’, cantilena, i assimilem a estudi, minuciosos, els tropells amb què ens contarà la incoherència d’un idiota, però sempre ens ha d’estranyar quan les riallades lúgubres giren full al nostre capítol sense més pàgines. Pel que respecta a mi, caduc polític, que els factors em fitxin com a irrisió de Susa i em traslladin amb aquest marxamo al vehicle de l’arriet.


    ALTÍSSIM: Avant! Ja no ets home si no reacciones. Fixa’t que encara et mantens al front de la cancelleria. ¿No ho pinxejaves així amb Mardoqueu?


    AMAN: Al principi de la bornada. Després, l’inri de la xàquima m’endogalà per complet.


    ALTÍSSIM: Doncs accelera’t, apresta l’equipatge, toca, toca pirandó! Val més quisso viu que lleó mort, considera.


    AMAN: Els clapits de la canilla em paralitzen, il on m’encabiria, si no és de guimbarro a les alforges del dimoni? Encalafornat allí, els vaivens del carruatge m’escrostonaran potser a poc a poc, sense martiris.


    ZERES: Si t’absenten, com s’empitjorarà la meva rutina! O m’arrabassaran també família i casa? Sí, en totes les dissorts aürtaré, anant a la deriva.


    MARDOQUEU: I t’enfonsaràs amb marit i bandolers, en xocar amb l’escull d’Israel. Pel to de la complanta, Aman, de complexió limfàtica, no batallarà, la personeta. I jo, al portal del rei, amb Secundina, esperaré amatent el cove i el peix.


    SECUNDINA: Certus que el número d’aquest visir no es cantarà mai més als biribissos. I gràcies que una no jugava a la seva rifa: als temps que corren, si la marres, tururut ginjola.


    ALTÍSSIM: Al nostre segle erudit i romàntic, sense més norma que els mals sentiments, et defineixen com a figures de delicte, en un parpelleig, llengües, idees, pistrincs, inòpies, gestos, raneres, penellons i races. I si de tu s’encaterinen i t’encasellen, hom et despatxa, enmig de dicteris, a qualsevol patíbul, endiumenjant-te prèviament de pallasso, amb la boca esqueixada d’orella a orella, de pur panxó de joiós maquillatge.


    SECUNDINA: Com el d’Aman al dinar de la reina. Eunucs i porrers l’hi conduïren, amb la colla d’en Banyeta estalonant-lo i aparat de policia i precaucions militars. Per a ell menys xeflis que calvari, al pobre ministre se li nua el bocí.


    REI: A fe, doncs, que em pensava que s’hi aferrussaria. Quan jo era jove, amb passejades fomentàvem l’apetit.


    ESTHER: Calarà potser als dolços.


    REI: Ho poso en quarantena. No, guaita’l convuls, pròxim a l’espeternec, leri-leri.


    ESTHER: T’excedires, al matí, de borrasquer. I l’aterreixen, a més, els mascarots del fons de la sala.


    REI: Qui són?


    ESTHER: El diable i la seva quadrilla: el botxí, Quel·la l’escassigallaire i el dallador.


    REI: Per qui vénen?


    ESTHER: Per ell, l’hoste, aviat llur guisofi.


    REI: Ah, encara bo! Ànima per ànima, ’anima mea’. Mentre no m’empaitin, benvinguts com a antigues i agradoses coneixences. I qui els introduïa al gaudeamus?


    ESTHER: La meva voluntat que Aman sucumbeixi.


    REI: Per quin motiu?


    ESTHER: Perquè sóc jueva.


    ZERES: Ai, la tarota remarcada, pipioli!


    REI: Els pronòstics mai no em fallen: ja calamarseja a la pitança. Tanmateix, noia, que temerària!


    ESTHER: Qui no s’arrisca no pisca. Des d’aquest instant, avorten, de soca i arrel, insídies i quimeres. Perquè he pinxat les teves cartes, prou ho saps.


    REI: El paquet sencer?


    ESTHER: Pinta per pinta. Plega, per tant, Assuerus, i redueix-te, taciturn, a mà callada.


    SECUNDINA: Entre l’insult i el bitxo del xató, el rei es congestiona i va a orejar-se.


    ESTHER: Molt higiènic. No l’acompanyo, per l’etiqueta d’atendre el comensal.


    SECUNDINA: Fina criança!


    ALTÍSSIM: Corresposta amb pífies. El rei a l’hort, Aman les adotzena, en crisi de pànic, a les plantes d’Esther.


    AMAN: Si em vaig infamar, reina, enderroco als teus peus l’edifici de la meva fanfàrria.


    ESTHER: No criaturegis, visir, que guanyares, en fanatitzar-te, oposicions a calcomania.


    AMAN: No t’ablaniràs, bella i diamantina hebrea?


    ESTHER: No. Calbeges massa, ullat des del canapè.


    SECUNDINA: I arribes, amb el retorn del rei, als anissos.


    REI: Per tendir a pilleries de triclini, ¿enderivells de ribald, en un espai domèstic tan estricte? Carpetada! Que l’estossinin, socarrin o esquarterin, mentre s’estronqui, d’un cop i per sempre, la seva carrere de patum.


    HARBONA: il si l’escanyaves al giny que enflocava per a Mardoqueu? Al cap i a la fi, si la soga tiba, la identitat ponderal deixa indiferents els contempladors.


    REI: No articulegis més, perfecte. A la forca, el botifler, bitllo-bitllo!


    BANYETA: Ja ets al nostre elenc, Aman, no t’emmorronis. Et presento els camarades, amb l’enhorabona de l’empresari.


    LA MORT: Encaixem.


    QUEL·LA: Bé, i ell, xitxarel·lo?


    BIGTAN I TERES: Hola!


    COR D’ESPECTRES: Hola!


    BOTXÍ: Pif-paf, pif-paf. Et masego, maco i casco, fins a anestesiar-te a patacades, només que perquè m’ho encarranquinen.


    BANYETA: Ara, espalmat pel patapum, d’una consistència de gelea, et metamorfosaràs a pleret en peixopalo, a través d’un extens repertori. I et domiciliaré, pel tobogan de les gusarapes, al confort del carreró intestí sense sortida. Abans, però, confraternitza, per solaçar els potentats de Pèrsia, a la saragata dels meus rigodons. Al compàs, xicot, que esmolo. Un, dos, tres: presto!


    AMAN: Atzucac, catric-catrac,
 rerialles! En escac,
 m’engarjolen dins el sac,
 als abissos del parrac,
 malsonyós, enmig de braç,
 perquè s’arrigoli el drac.


    LA VEU D’ALGÚ: Esdernec, des de gojat
 m’esbarrava, lluny d’esbat,
 a timberes de maldat.
 Aviat esmaixellat,
 giravolto, sense aflat
 pel requint del xafarnat.


    CAF: Ganyó gueto, guenyo, quec,
 magriscolis, barbaniec.
 dels meus nítols el llefec
 del benguí n’és ben sedec.
 Com m’embroca l’abonyec
 del batzac del catacrec!


    LA VEU D’ALGÚ: Pel baptisme, cristià.
 Pels sentits, pilloc pagà.
 Per la pega, català.
 La carota, d’albardà.
 I aquest morro, de senglar
 barrigant rere la gla.


    LAMED: El renoc raucava al rec
 florilegis de renec,
 francesilles per al Hec,
 mentre corbs de cuitós bec
 amb esquírria em deixen cec,
 tot xautant-se del meu prec.


    MEM: La mulé, xupa, cuïc,
 per ninou, malgrat l’abric,
 m’endinyava, sense explic,
 un pessic dins el melic.
 Ai, joell, brèvol xemic,
 prou xauxino al ritme inic!


    NUN: A l’ombreta d’un aloc
 m’adormia com un soc
 —per capçal només un roc—,
 quan m’escarrabillo al toc
 repelenc i, pell al noc,
 m’esfetgego, tan renyoc!


    SÀMEC: Un parell de mots amb ’sóc’
 rimaré, i àdhuc amb ’joc’.
 Més de ’boc’ i ’moc’, no puc:
 vejam tu, versista ruc.


    AIN: Pel meu lluc, massa feixuc:
 ni ho trauria per retruc.
 Repussall, xaruc, matxuc,
 en belar perdo el remuc.


    BANYETA: Amb tentines d’embriac
 de mistela i de conyac,
 la cataifa del rebrec
 dirigeixo. Cap rebec,
 tanmateix, al meu repic,
 no replica mai, ni un xic.
 I si ho fa, fort o pioc,
 d’un carxot el torno a lloc
 (també tusto algun maluc
 amb varetes de saüc).
 Sentiràs d’arreu el xac.
 Atzucac, catric-catrac!


    ESTHER: El marit i jo agraïm l’esbarjo de sobretaula i, encara més, la brusca batuta que domava la fúria del clarí i la nacra, vívida fins avui a la fantasia de Salom des de l’atzar d’un empolsat prefaci. Agilissims en la tramoia, tant com en la contradansa, els comediants singulars desapareixen amb el canceller, cancaneta per al meu il·lustre i ja immutable cromo: Esther, la lluor d’Israel. I no mussitis, Assuerus, contra la meva prosopopeia de matrona i, per enllestir l’endreça que, endillunsada o no, propugno, revoca les lletres d’Aman, escrites per exterminar els jueus escampats a les cent vint-i-set províncies. I segella l’edicte —perquè la dolenteria dels sàtrapes no s’excusi, per apòcrif, d’acatar-lo— amb l’anell reial, que lliuraràs a la custòdia del meu cosí Mardoqueu.


    REI: Oh, oh, aclarim situacions, Esther! ¿No afirmares, en contraure matrimoni, que no tenies família?


    ESTHER: Una mínima inexactitud oportunista. Mardoqueu, que va servir-me de tutor, és, però, el meu únic parent: no n’ha de sortir cap altre de trascantó.


    REI: ¿He d’avesar a alternar amb aquest succedani de sogre?


    ESTHER: Sí, i ni una síl·laba més, o al·ludeixo a una jerarquia vexatòria. D’altra banda, en una política de ’tothom d’acord i al seu xabec’, repartirem així les diverses tasques: tu jeus, ell representa, jo mano. I afegiré que Mardoqueu potineja tecnicismes de finances, un munt de bagatel·les d’arbitrista. Per tant, prova’l, supera prejudicis, dóna-li l’anell. Ahà, bon minyó, al·leluia!


    MARDOQUEU: Al·leluia! Alegra’t, Jacob, i beneeix Jahvè al seu temple, a la ciutat del seu gaudi.


    ALTÍSSIM: Rialles hebraiques a Jerusalem, llàgrimes gentils a Susa. Tanmateix, en ascendir el besunya pròdig, Secundina estrena davantal i espolsadors.


    SECUNDINA: Me’n vaig amb ells a fer dissabte: talli qui talli el bacallà, una es queda sempre de portera.


    ALTÍSSIM: Amb aquesta observació com a fermall, l’inclit gallimarsot finalitza la sèrie dels seus parlaments, quan per Susa es difon l’exultació dels hosannes.


    MARDOQUEU: Atengueres, Déu nostre, el plany dels miserables, el plany dels desvalguts i els humils.


    ELIASIB: I ara els preservats en aquest dia venim al teu davant amb les nostres culpes, sense les quals no som i amb les quals ens impossibilites de subsistir. I jo, Eliasib, el sacerdot, esmentaré els preceptes en la congregació dels germans i m’alçaré avui a proferir anatemes contra els prevaricadors.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Escolta, doncs, Israel: Jahvè és el teu Déu, l’únic Déu dels cels i de la terra, l’ésser sense fi ni origen que ningú no pot odiar.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Com la gerra conté la gerrada, Déu conté el nombre i l’harmonia, l’ordre, el somni, el temps i el perdó.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Està escrit: ’No faràs imatge de la Divinitat’.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Anatema contra l’idòlatra, contra el qui adora simulacres i teraphim.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Anatema contra el qui postula meravelles i demana mostres de la presència omnipotent de Déu.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Anatema contra el qui mercadeja amb les coses santes i converteix la religió en puntal de l’opulència o en via practicable tan sols pels cretins.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Està escrit: ’Déu s’estima a si mateix amb un infinit amor intel·lectual’.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Anatema contra el qui revolta instints i sentiments contra l’imperi de la raó, l’alta lluminària de l’amor de Déu en la tenebra de l’home. Res al marge de la raó, res en pugna amb la raó, res per damunt de la raó, excepte Déu!


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Està escrit: ’Observaràs el repòs del setè jorn i les meves diades’.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Està escrit: ’Honoraràs el teu pare i la teva mare, no robaràs, no cometràs adulteri, no mentiràs’.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Anatema contra l’assassí i l’incendiari, contra el blasfem, l’avar, l’envejós i el perjur.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Anatema damunt el qui suscita la rancúnia del primitiu contra la supremacia de l’esperit.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Anatema contra el qui posa cadenats de paüra o vesc de recels a l’expressió de les ànimes.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Està escrit: ’Reverenciaràs l’infant i la dona. Enduraràs privacions pel vell i pel malalt’.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Anatema contra el tip que no socorre la fam d’altres genives.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Anatema contra l’escriba que ven la ploma a rossins victoriosos i s’envileix a exalçar, per or o per temença, el sabre i el triomf.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Anatema contra el savi insensible al sofriment del dèbil, que es tanca a la torre de vori d’una serenor cruel.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Anatema contra el covard que calla quan el mal governa i anteposa a la consciència l’escalfor del seu ventre.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Anatema contra el qui escandalitza els innocents i els simples.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén’.


    ELIASIB: Anatema contra l’incrèdul en la remissió dels pecats i en la vida perdurable de l’esperit.


    MARDOQUEU: I digui tot el poble: ’Amén, amén’.


    ALTÍSSIM: Mentre els jueus salmodien el sublim formulari, executen des de les poltrones ministerials llur revenja. A Susa degollen en quarantavuit hores cinc-cents barons. Tianet us brindarà una llista dels conspicus.


    TIANET: Forsandata, Dalfon, Asfata.


    MARDOQUEU: iNo acabdillaven els qui ordien la nostra ruïna?


    TIANET: I Forata, Ahalia, Aridata.


    MARDOQUEU: iNo ens avorrien aquests amb el major dels odis?


    TIANET: I Farmasta, Arisai, Aridai i Vaizata.


    ALTÍSSIM: Els sicaris suprimeixen també deu fills d’Aman, i Esther, femella baciva, ordena que pengin al pal els cadàvers: així ho llegiràs al text protocanònic. ¿Interpolació, costum llevant!, escarment macabre? Ai, com m’aboco damunt el buit! ¿En l’horror de la vall, em revestiré de justícia i m’asseuré a escorcollar el plet del proïsme? La vigoria de la ballesta correspon només a una mà gloriosa, un suprem sotjador escruta precipicis i actes. Per la mortal angoixa, obriu, titelles, els llavis i eleveu un himne al jutge i fletxer.


    REI: El teu arc, sagitari,
 enlaira la vilesa
 del llot a vol harmònic
 vers la pau pressentida.


    ESTHER: Israel edifica
 al cim dels mil·lenaris
 miratges d’esperança,
 quan el plor regna fora.


    MARDOQUEU: De lluny governes,
 braç secret, la perfecta
 corba del temps, immòbil
 poder indefugible.


    ESTHER: Alçàrem una casa
 d’aconseguida calma.
 A l’entorn, captiveri
 d’hostils ones amargues.


    MARDOQUEU: En la nit acompleixes
 aquell etern designi
 que agermana la cursa
 de l’home i de l’estrella.


    REI: Negre llac. No penetren
 vents del desert ni l’alba
 el mur subtil, la vida
 del cristall sense imatges.


    COR: Tu que veus la sofrença
 del nostre esforç inútil,
 jutge i arquer, retorna’ns
 a l’alta llum que ens guia.


    ALTÍSSIM: Vilatans, patricis de Sinera: som a les acaballes de la faula. El sol s’ajoca enllà dels turons del Mont-Alt, una ora suavíssima es desvetlla al Mal Temps i ens portarà sentors de fonoll i de menta, l’aigua cau a primes gotes per la molsa del safareig del tritó, ulls del vespre comencen a esguardar-nos. La Neua es prepara a passar safata, com us he promès, sols als volenteroses d’amollar-li uns cèntims. Als dits de l’Eleuterí, els putxinel·lis acoten el cap, a manera de salutació cortesa, i abandonen l’escena per jeure, al fons de la capsa, en una barreja immòbil. Després del que heu sentit, els jueus occiren —ho afegeix la crònica— setanta-cinc mil adversaris de llur poble i commemoraren amb dos dies solemnes, que Israel celebra periòdicament des d’aleshores, la intercessió d’Esther i el terme dels dejunis i del clamor. I el rei imposà tributs a l’imperí i a les illes allunyades en la boira de l’horitzó, i Mardoqueu governà en nom seu, sota el dictat d’Esther, imagina’t com, procurant, sembla, això sí, una mica de bonança per a la nissaga de Jacob. I un altre príncep succeí més tard Assuerus en el tron de Susa i tornà potser a perseguir les tràgiques tribus del Trànsit. I continuà la cadena monòtona de lluites, assassinats, infàmies i disbauxes, car a Pèrsia i arreu del món una cruel estultícia esclavitza des de sempre l’home i fa de la seva història un mal somni de dolor tenebrós i àrid. ¿I de què et servirà furgar, Salom, contra aquesta imprescriptible llei, en el misteri de les paraules, anhel d’insensatesa, cavalleria desbocada que t’arrossega a la destrucció? Maleït tu, orgullós foll perdedor de tot, excepte d’una estèril tristesa lúcida, que amb rictus de desdeny i amb precària burla trepitges el teu cor en la solitud. Ai, vosaltres, els móns espectadors, compadiu, però, el gos assedegat que es llepa fugint els trencs de pedrots i vergassades, apiadeu-vos del qui s’endinsa sense retorn pels presidis de l’enyorança i dels anys! I no te’n riguis, Tianet, i escolta la veu feble que s’adreça, amb preferència, a tu i als teus companys de joc, des de l’ambó momentani. Atorgueu-vos sense defallences, ara i en créixer, de grans i de vells, una almoina recíproca de perdó i tolerància. Eviteu el màxim crim, el pecat de la guerra entre germans. Penseu que el mirall de la veritat s’esmicolà a l’origen en fragments petitíssims, i cada un dels trossos recull tanmateix una engruna d’autèntica llum. I si algú dels qui m’entenen creu encara que és una obra digna i noble evocar amb esperit religiós les ombres predecessores —car ningú no sap si l’alè de vida dels fills de l’home munta enlaire i si l’hàlit de la bèstia davalla devers la terra—, que pregui avui pels difunts de Sinera. Pregueu pels ximples de la vila, dinastes incomparables sota el prestigi d’en Trictrac, els mendicants que captaren de porta en porta, per places i carrers, una minsa i reganyosa caritat, durant generacions senceres. I per les opulentes famílies, ja extingides, dels Tries i els Pasqual, dels Pastor i els Vallalta. I per la senyora Maria Castelló, que segué llegint en una cadira ranca. I per la dama dels Antommarchi, l’estugosa Angèlica, de professió malalta, condemnada fins al seu traspàs, des de la infància a una senectut extrema, a endrapar cada dia, amb cert desmenjament aristocràtic, un parell de pollastres capons, únic requisit d’escaiença a les seves delicadeses. I per l’Esperanceta Trinquis, colgada per la neu en un clot, prop de la via del tren. I per l’Escombreta, proferidora dels espinguets més aguts que mai s’hagin llançat de llarg a llarg de la costa. No oblideu tampoc els Torres, que anaren i vingueren a través dels cinc oceans, i els altres pilots i mercaders que els emularen. I els pescadors confrares de sant Elm i els calafats i mestres d’aixa de les antigues mestrances. I els comparers i macips de sant Roc, que veremaren les nostres vinyes i desfilaren a les processons, quan el raïm verola. Pregueu també per Tomeu Rosselló, a qui Salom incorpora a la llegenda sinerenca. I pel notari i el bisbe, el nebot i l’oncle, abans amos d’aquest jardí, que posseïren un talent claríssim i una enorme personalitat autoritària i bondadosa. I pel metge Miquel, i el ric Xifré, i el filòsof Moles, i la resta innumerable. I per l’Eleuteri, i per mi, i pels amics dels jueus, i pels jueus i llurs enemics.
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    SALVADOR ESPRIU i CASTELLÓ (Santa Coloma de Farners, 10 de juliol de 1913 - Barcelona, 22 de febrer de 1985) fou un poeta, dramaturg i novel·lista català, considerat un dels renovadors, juntament amb Josep Pla i Josep Maria de Sagarra, de la prosa catalana de les fórmules noucentistes.


    Fill del notari Francesc Espriu, la seva infantesa transcorregué entre la seva vila natal, Barcelona, i Arenys de Mar, d’on procediren les famílies dels seus pares. A setze anys, edità el seu primer llibre, Israel, escrit en castellà. L’any 1930 ingressà a la Universitat de Barcelona, on cursà estudis de dret i d’història antiga. El 1931 publicà El doctor Rip, i l’any següent, Laia, novel·les que s’apartaren de les formulacions teòriques, encara vigents, de l’estètica del Noucentisme. L’any 1933 participà, amb un nombrós grup d’universitaris (bàsicament de la Universitat de Filosofia i Lletres de Madrid, al qual s’afegiren estudiants de la Universitat de Barcelona, entre els quals Jaume Vicens Vives, Guillem Díaz-Plaja, Roser Rahola i Espona o Bartomeu Rosselló-Pòrcel, a més d’ell mateix), en un creuer per la Mediterrània (Egipte, Grècia, Palestina, etc.), on conegué els països dels quals procedien les grans mitologies clàssiques, el món bíblic i l’antic Egipte, que tanta influència havien de tenir en la seva obra.


    Dedicat essencialment als seus estudis i a la literatura, publicà encara, abans d’esclatar la guerra civil, Aspectes (1934), i Ariadna al laberint grotesc i Miratge a Citerea (1935), obres que l’acreditaren com el narrador més original de la seva generació. En aquests llibres, la prosa d’Espriu passa, alternativament, d’un grotesc esperpèntic a un lirisme estetitzant (segurament sota la influència inicial dels modernistes de llengua castellana: Valle-Inclán i Miró, per exemple), i es resol en un realisme sintètic elaborat sota el mestratge lingüístic d’alguns escriptors catalans, com Víctor Català i Joaquim Ruyra. Durant la guerra civil fou mobilitzat i serví a l’auditoria de guerra, i el 1937 publicà Letizia i altres proses. L’any 1939, a la Barcelona ocupada i abans d’acabar-se el conflicte bèl·lic, escriví una obra de teatre, Antígona (editada l’any 1955 i estrenada el 1958), sobre el tema de la guerra fratricida i la compassió per als vençuts.


    Espriu, que havia començat a escriure poesia abans de la guerra, no publicà el seu primer volum de poemes fins el 1946: Cementiri de Sinera, elegia d’una gran sobrietat formal. Amb aquest llibre i amb l’obra teatral Primera història d’Esther (editada l’any 1948 i estrenada el 1957) —d’original creativitat lingüística— començà la seva popularitat de la postguerra, que anà creixent en publicar-se la resta de la seva obra, a partir d’aleshores essencialment poètica. En Les cançons d’Ariadna (1949) recollí una sèrie de poemes de diverses èpoques on contrastaven la sàtira i l’esperpent amb l’elegia i la lírica i on apareixien ja alguns dels temes mitològics que hom trobaria en obres posteriors. Els quatre llibres poètics que seguiren —Les hores, Mrs. Death (1952), El caminant i el mur (1954) i Final del laberint (1955)— componen, juntament amb Cementiri de Sinera, una unitat formal determinada, d’una banda, per l’estructura simètrica del nombre de poemes que figuren a cada volum i, de l’altra, pel rigorós desenvolupament d’un procés espiritual molt complex, que culmina, en el darrer llibre del cicle, en una experiència de tipus místic. La pell de brau (1960) significà la consagració popular d’Espriu en assolir un gran èxit de públic: l’autor plantejava el drama històric de Sepharad (Espanya) en poemes d’elevada ressonància espiritual, moral i política. D’aquesta obra es feren diverses representacions, amb muntatge teatral de Ricard Salvat, el qual compongué, també, sobre texts d’Espriu de diversa procedència, Ronda de mort a Sinera (1966), obra d’una àmplia audiència teatral. Llibre de Sinera (1963), un dels seus llibres més hermètics, enllaça temes de les dues obres anteriors i torna a circumscriure l’àmbit civil de la seva poesia a la «petita pàtria» mitificada en «Sinera», mot fonèticament format confegint, al revés, les lletres que componen el nom d’«Arenys». A Setmana Santa (1971), a través de les imatges de la processó ritual, l’autor presenta el mite de la Passió des d’una perspectiva metafísica. La bibliografia d’Espriu té encara dos reculls més de poemes, inclosos en el primer volum de les seves Obres completes (1968) (Per al llibre de salms d’aquests vells cecs i Fragments. Versots. Intencions. Matisos), i una selecció de treballs crítics, Evocació de Rosselló-Pòrcel i altres notes (1957).


    Des del 1968, amb motiu de l’aparició d’Obres Completes I. Poesia, va dedicar-se a una minuciosa revisió de tota la seva obra. En narrativa, les novel·les El doctor Rip (1931) i Laia (1932) foren gairebé reescrites de nou amb motiu de la seva reedició (1979 i 1968, respectivament). El mateix succeí amb els reculls de narracions Aspectes (1934) i Ariadna al laberint grotesc (1935), reeditats el 1981 i el 1975, respectivament. Les darreres mostres de la seva producció foren, pel que fa al teatre, Una altra Fedra si us plau… (1978), el volum de prosa Les roques i el mar, el blau (1981) i, quant a poesia, el poema D’una vella i encerclada terra (1979) i el recull Per a la bona gent (1984).


    Sota el títol genèric Años de aprendizaje, s’ha traduït, en edició bilingüe, el conjunt de tota la seva obra al castellà. L’autor qualificà genèricament la seva obra de «meditació de la mort», però aquest terme és massa restrictiu per a comprendre’n la complexitat i el plantejament cultural. De fet, Espriu es proposà d’assumir la tradició literària de la humanitat en una recreació personal situada en un context geogràfic i històric concret, la Catalunya contemporània, de la qual cantà la desfeta i l’esperança. Escrita des d’una perspectiva de totalitat, l’obra d’Espriu ha pres la forma de «summa enciclopèdica», que és la de les epopeies clàssiques i la dels gran autors contemporanis: Eliot, Pound, Joyce, etc.


    Potser el mèrit més important d’Espriu i, en definitiva, la seva originalitat, ha estat de saber conciliar, dins d’una mateixa obra unitària, la problemàtica espiritual, de ressonàncies metafísiques, de l’home, amb el seu destí de membre d’una col·lectivitat sotmesa a tensions socials i polítiques, les quals plantegen els grans temes de la justícia i la llibertat. Traduïda a diverses llengües, l’obra d’Espriu ha obtingut un reconeixement internacional, l’expressió del qual es pot sintetitzar en l’obtenció del premi Montaigne (1971). Fou guardonat, també, amb el premi d’Honor de les Lletres Catalanes (1972), el premi Ignasi Iglesias de la Generalitat (1978), la Medalla d’Or de la Generalitat (1980), el Premi Ciutat de Barcelona (1982) i la Medalla d’Or de la Ciutat de Barcelona (1982). Fou investit doctor honoris causa per les Universitats de Tolosa i Barcelona. L’any 1982 rebutjà la creu d’Alfons X el Savi. Pòstumament, en el marc del l’Any Espriu (2013), que commemorava el centenari del naixement del poeta, es publicà Ocnos i el parat esglai, obra en prosa que reuneix 172 articles escrits entre 1934 i 1984, a cavall entre l’autobiografia i la crònica del seu temps.
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